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Так я слышал. Однажды Будда пребывал в лесу Ичакшангала (Icānaṅgala). В то время Бхагаван (Bhagavān) обратился к bhikṣu: «Я желаю пребывать в дхьяне (dhyāna) в течение двух месяцев. Пусть bhikṣu не приходят сюда, за исключением одного bhikṣu, приносящего пищу, и во время upavasatha».
В то время, сказав это, Бхагаван погрузился в дхьяну на два месяца. Никто из bhikṣu не беспокоил его, за исключением того, кто приносил пищу, и во время upavasatha.
В то время, когда два месяца пребывания Бхагавана в дхьяне истекли, он вышел из дхьяны. 
Когда saṃgha bhikṣu расселась перед ним, он сказал монахам: «Если бы странники-отшельники иных учений спросили вас: “В какой сидячей дхьяне пребывал śramaṇa Gautama эти два месяца?”, вам следовало бы ответить: “В течение двух месяцев Tathāgata пребывал в созерцании сидячей дхьяне с памятованием о дыхании (ānāpānasmṛti)”.
По какой причине? В эти два месяца я памятовал о дыхании (ānāpānasmṛti), подолгу пребывая в созерцании: делая вдох, я памятовал о вдохе, постигая его подлинно, как он есть; делая выдох, я памятовал о выдохе, постигая его подлинно, как он есть — будь он долгим или кратким.
Осознавая всё тело целиком, я памятовал о вдохе, постигая его подлинно, как он есть; осознавая всё тело целиком, я памятовал о выдохе, постигая его подлинно, как он есть.
Успокаивая телесные процессы, я памятовал о вдохе, постигая это подлинно, как оно есть. …Вплоть до созерцания прекращения, памятуя о выдохе, постигая это подлинно, как оно есть. Во всех случаях я ведал это.
Тогда я подумал: “Это пребывание в созерцании всё ещё грубое. Сейчас я успокою это созерцание и взращу ещё более тонкое состояние, и утвержусь в пребывании в нём”.
В то время я успокоил то грубое созерцание, вошёл в более тонкое созерцание и пребывал в нём долгое время.
Затем три devaputra из высшей сферы форм пришли ночью туда, где я находился.
Один devaputra произнёс такие слова: “Śramaṇa Gautama достиг цели”.
Другой devaputra сказал: “Он ещё не достиг, он лишь приближается”.
Третий devaputra молвил: “Он и не достиг, и не достигает. Это лишь пребывание в совершенствовании практики, это покой архата”».
Будда сказал bhikṣu: «Если и есть то, о чём справедливо сказать, что это благородная обитель (āryavihāra), божественная обитель (divyavihāra), чистая обитель Брахмы (brahmavihāra), обитель ученика (śaikṣavihāra), обитель превзошедшего обучение (aśaikṣavihāra), обитель Татхагаты (tathāgatavihāra), дабы те учащиеся, кто ещё не обрели её, обрели её; те, кто не достигли её, достигли её; те, кто не реализовали её, реализовали её; то самое пребывание в блаженстве Дхармы в настоящем (dṛṣṭadharmasukhavihāra) для тех, кто превзошёл обучение, — то это “памятование о дыхании”(ānāpānasmṛti), и именно об этом можно так сказать по праву. По какой причине? Памятование о дыхании есть благородная обитель, божественная обитель, чистая обитель… вплоть до… того самого пребывания в блаженстве Дхармы в настоящем для превзошедших обучение».
Когда Будда произнёс эту сутру, bhikṣu, выслушав сказанное Буддой, с радостью принялись следовать этому учению.
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